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Özet 

Bir iĢin yapılmasına yol açan gizli veya açık bir sebep vardır. ġairleri de Ģiir yazmaya 

sevk eden sebepler bulunması tabiidir. Her Ģiir için farklı bir durum veya olay o Ģiirin 

yazılması için  Ģairi harekete geçirir. Bu sebeplerin bilinmesi Ģiirde yer alan ifadelere Ģairin  

kastettiği yönde mana verilmesinde yardımcı olur.  

     Bazı Ģairler eserlerinin dibacelerinde Ģiir hakkındaki genel görüĢlerini açıklar. 

Mesnevilerin sebeb-i telif bölümlerinde Ģairi o eseri yazmaya teĢvik eden sebeplerin 

belirtildiği örnekler vardır. ġura tezkirelerinde Ģairlere ayrılan bölümlerde bazı Ģiirlerinin 

yazılıĢ sebepleri ile ilgili bilgilere de rastlayabiliyoruz. Nazım Ģekli veya türü bir Ģiirin neden 

yazıldığı konusunda bir fikir vermesi bakımından yardımcı olur. Bazı Ģiirlerin daha yakından 

incelenmesi net olmasa bile yazılıĢ sebebi hakkında tahminde bulunmamıza yarayabilir. 

    Bazı Ģiirlerin baĢında neden yazıldıklarına dair açıklamalara nadir olarak yer verilir.  

Yazılanların tamamı dikkate alındığında bu bilgilere ulaĢılabilen  Ģiir sayısı oldukça azdır. 

Divan Ģairleri Ģahsi sayılabilecek bilgileri açıklamamayı tercih ederler. Var olan notlar da 

müellif hattı olan nüshalar veya  müsveddelerde bulunur. 

     18. yüzyıl divan Ģairi Nazim Divanı‟nda birçok Ģiirin baĢında yazılıĢ sebeplerini açıklayan 

açıklamalar yer alır. Bunlardan bazıları uzun sayılacak ölçüdedir. ġair dört gazelinin baĢında 

o Ģiirlerini  arkadaĢlarının isteği üzerine yazdığını belirten açıklamalara yer verir. Ismarlama 

kabul edilen bu durumu Ģairin açıkça belirtmekden çekinmemesi önemlidir. 

    ÇalıĢmamızda Nazim Divanında istek üzerine yazılan Ģiirlerin Ģairin diğer Ģiirlerine kıyasla 

sanat değeri üzerinde durulacak ve istenen hedeften sapmalar olup olmadığı ortaya konulmaya 

çalıĢılacaktır. 

     Anahtar Kelimeler: ısmarlama Ģiir, Ģiir yazma sebebi, Ģiir baĢlığı 

 

GAZELS UPON WRITTEN REQUEST IN NAZIM’S DIVAN 

Abstract 

Tehere is a secret or open reason to make a job. Of course tahere are some causes for 

poet to write poetry. Different stuation or event for every poetry activates poet to write that 

poetries. To be known theese reasons help to understand  phrases in the poetry as poet wants 

to mean. 
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     Some poets explain their general argumenst in his books‟ introduction. Tehere are samples 

giving that reason why poet wrote the book at part of sebeb-i telif in mesnevies. We can 

encounter some knowledge about reason to be written some poetries at the part of poets in 

Ģuara tezkires. Form or kind of poetry help us giving an opinion about reason to be written the 

poetry. Researching of some poets can be useful to gues reason to be written of the poetries‟  

even it is not completely.    

     Poets wrigt some explanations at the beginnig of his poetry sometimes. If we see all 

peotries we understand  wery few poetries have explanations at the top of them. Divan poets 

prefer do not explain their individual information with their poetry.   We can see some notes 

with poets handwrigts in their notebooks. 

     Tere are explanations about reason why they are written on the top many peotries in Divan 

of Nazim who lived 18. century. Some of that eplanations are  long. At the request of his 

friends he wrote poems of the poet at the beginning of the four gazels provides answers to 

that. This situation is tailor-made be accepted and to be said clearly by the poet is  important. 

     Ġn this study We wil compare poems written on request with the other poems and 

invesigate their art values and  try to figure out whether the deviations from the desired 

targets. 

     Keywords: custom-made poetry, the reason to write poetry, poetry title 

 

Giriş 

 Bir konu ile ilgili merak ettiklerimizi öğrenmek için nasıl, niçin, kim, ne zaman gibi 

soruları kullanırız. Bu sorulara verilecek cevaplar bir iĢin yapılma veya olma Ģeklini, kim 

tarafından yapıldığını, yapıldığı zamanı ve yapılıĢ sebebini açıklarlar. 

     Her iĢin yapılmasına sebep olan bir Ģey vardır. Sebepsiz olarak hiçbir Ģey ortaya çıkmaz. 

Aynı durum yazılan Ģiirler için de sözkonusudur. Her Ģiirin yazılmasına sebep olan bir 

gerekçe bulunur. Fakat bunların pek çoğu açıklanmadığı için konuyla ilgili sınırlı ölçüde bilgi 

sahibi olabiliyoruz. 

     ġiirlerin yazılma sebbinin bilinmesi metnin anlaĢılması bakımından büyük öenem taĢır. O 

yüzden bir metin üzerinde çalıĢanlar o metnin yazılıĢ sebebini bulmaya çalıĢırlar. ġairler her 

zaman Ģiir yazma gerekçelerini açıklamadığı için bu bilgiye ulaĢmak zor hatta bazan imkansız 

olabilir. 

     Divan Ģairlerinin Ģiir yazma sebeplerini birkaç yoldan öğrenebilmekteyiz: 

     Bunlardan birincisi Ģairin eserin baĢında yazmasına sebep olan Ģeylerle ilgili olarak 

kendisini verdiği bilgilerdir. Bu açıklamalar bazı eserlerin baĢında müstakil bir bölüm olarak 

sebeb-i telif veya dibace kısımlarında verilir. Divanlarda bu tür bilgilerin bazı Ģiirlerin baĢ 

tarafında yer alan notlarla ifade edildiği görülür. 



     ġiir yazma sebebi ile ilgili olarak bilgi bulunan ikinci kaynak ise Ģairlerin hayat 

hikayelerinin yer aldığı tezkirelerdir. Anekdotlar halinde bazı Ģairlerin hangi hadise üzerine 

hangi Ģiiri kaleme aldıkları hakkında bilgilere yer verilir. 

     Tevhid, münacat, na‟t, medhiye, fahriye, hicviye, mersiye gibi türlerde Ģairin ele alacağı 

konular gelenekçe belirlenmiĢ (Turan:2008,374) olduğundan Ģiirin yazılıĢ  sebebi zaten 

bellidir. Tarih manzumeleri yazılıĢ sbepleri/gerekçeleri en belirgin örneklerdir. 

(Turan:2008,375) 

     Bunlar dıĢında metin inceleyen kiĢi Ģiir içinde yer alan sözlerden hareketle yazılıĢ sebebi 

ile ilgili tahminlerde bulunabilir. 

     ġiirlerin yazılma sebebi ile ilgili olarak bizzat Ģair tarafından ifade edilenler daha büyük 

önem taĢır. Çünkü divanlarda Ģiir yazma sebebine dair kaydedilen çeĢitli notlar metne farklı 

bir açıdan yaklaĢılmasına katkı sağlarlar. (Turan:2008,378) Ancak müellif hatlarında 

bütününü görebildiğimiz bu notlar tebyiz edilen nüshalarda ya tamamen kaldırılmıĢ ya da 

kısaltılmıĢ olarak karĢımıza çıkabilmektedir. 

     Divan edebiyatı geleneğinde genel olarak  yazılma sebebinin her bir Ģiir için ayrı notlar 

halinde verilmesi Ģeklinde bir uygulama yaygon olarak görülmez. Bununla beraber bazı 

Ģairler divanlarında az da olsa Ģiir yazma gerekçelerini açıklayan notlara yer 

vermiĢlerdir.Bunlardan biri de Nazîm‟dir. 

     Nazîm 1680-1760 yılları arasında yaĢamıĢ bir Arnavut divan Ģairidir. Medrese tahsilini 

Ġstanbul‟da yapmıĢ ve uzun yıllar burada kalmıĢ olmasına rağmen Ģuara tezkirelerinde 

kendisinden sözedilmez. Arnavut kaynaklarında Nezim Frakulla veya Nezim Berati olarak yer 

alır. Türkçe Divan‟ı, Arnavutça Divan‟ı ve Farsça Divan‟ı vardır.  

     Diğer divan Ģairlerinden farklı olarak Nazîm, Türkçe Divan‟ında birçok Ģiirinin 

yazılmasına vesile olan hadiseler hakkında ilgili Ģiirlerin baĢ taraflarında bilgiler verir. Bu 

notlardan dört Ģiirin istek üzerine yazıldığı anlaĢılmaktadır. 

     Bir Ģairin istek üzerine Ģiir yazması Ģiir kalitesini düĢüren bir husus olarak kabul edilir. Bu 

konuda hemen ilk akla gelen isim Zatî‟dir. Gerçekten de zarurete düĢtüğü zamanlarda geçim 

kaygısı ile yazdığı Ģiirlerde seviye düĢüklüğü görülür. (ÇavuĢoğlu,1998:646) Sanatçılar 

hayatın zorlukları karĢısında eser verirken sanat endiĢesinden uzaklaĢabilmektedir. Benzer 

Ģekilde Peyami Safa‟nın da geçim kaygısı ile yazdığı polisiye romanlarında seviyeyi kendine 

layık görmediği için Server Bedi müstear ismini kullanması bir baĢka örnek olarak 

gösterilebilir. Zatî‟nin yakınlarının kendisini tahrik ederek haklarında bir nükte, bir beyit veya 

kıta söyletmeleri ve bundan zevk almaları (ÇavuĢoğlu,1998:646)  ile ortaya çıkan Ģiirler için 

geçim kaygısıyla yazılanlar gibi bir seviye düĢüklüğü söz konusu değildir. Bu tür Ģiirlerde 

yaĢanan durum, Ģairi sanatını icra etmekten alıkoyan bir engel olmaktan çok onu harekete 

geçiren bir teĢvik özelliği gösterir. 

     Nazîm Divanı‟nda dostlarının isteği üzerine yazıldığı belirtilen dört gazel yer alır. 

Divan‟da ve kendisinden bahseden kaynaklarda Nazîm‟in geçim sıkıntısı yaĢadığına dair bir 



bilgi yoktur. Dolayısıyle Ģiir yazması ile ilgili istekler onu sanat endiĢesinden uzaklaĢtıran 

ısmarlama sözleri değil, teĢvik eder mahiyette arzulardır. 

     Nazim‟in istek üzerine yazdığı birinci gazelinin baĢında: Bu áazel-i Òoş-edÀ Bir 

Çelebi-yi Muóibb-i Suòen-şinÀsıñ Emriyle İnşÀ Olunmuşdur 

(Nazîm,1755:63/b)Ģeklinde bir açıklama yer alır. ġairin ifadelerinden bu Ģiiri yazmasını 

isteyen kiĢinin söz erbabı bir çelebi olduğu anlaĢılır. Adı açıklanmaz. ġairin kendisine çok 

değer verdiği, bir Ģiir yazması Ģeklindeki isteğini emir gibi telakki etmesinden anlayabiliriz. 

Emir ile her Ģey yaptırılamaz. Bir iĢin mükemmel yapılmasının sağlamak için iĢ yapacak 

kiĢinin o Ģeyi yapmaya ikna edilmesi gerekir. Hele hele içten gelen duyguların ifade edileceği 

bir Ģiir için emir asla söz konusu olamaz. Açıklamada emir olarak düĢünülen Ģey Ģiir 

yazılmasıyla ilgili istek veya rica olabilir. Açıklamada dikkat çeken bir baĢka husus Ģairin 

gazelini „‟hoĢ-eda‟‟ olarak nitelemesidir. Böylece Ģair Ģiirini bu nitelikte bir Ģiir yazmıĢ olması 

sebebiyle  kendini övmektedir.  

Benim úÀnÿn-ı sìnem seyr içün gel 

Getür zülfüñden ey meh-pÀre bir 

tel(Nazîm,1755:63/b) 

 

     Birinci beyitte Ģair, göğsünü bir müzik aleti olan kanuna benzetir. Bu kanunun teli ay 

parçası gibi olan güzelin zülfünün telidir. Bu tasavvura göre söylenen Ģiir de kanundan yani 

Ģairin sinesinden çıkan hoĢ edalı nağmelere benzetilir. ġair Ģiirini kanunla icra edilen bir 

besteye benzeterek, ahenk bakımından üstün olduğunu söylemek suretiyle över. Sinenin 

kanuna benzetilmesi ile Ģairin „‟Ģiirin kanununu ben tanzim ederim‟‟ diyerek de kendini 

övdüğünü düĢünebiliriz. ġair beyitte kanunla icra ettiği musiki faslını dinlemesi için güzeli de 

davet eder.  

Siyeh cellÀd-ı bì-raómıdır anıñ 

Degildir görünen çeşm-i mükemmel 

 

GedÀdan hiç suéÀl itmez o ôÀlim 

Fünÿn-ı cevrde şÀh olmuş ekmel (Nazîm,1755:64/a) 

 

     Sonraki iki beyitte Ģair güzelin özelliklerini dile getirir. Buna göre güzelin mükemmel 

olarak görünen gözleri aslında onun merhametsiz siyah cellâdıdır. O zalim, gedanın halini hiç 

sormaz ve cevretme fenninde en mükemmele ulaĢmıĢ bir Ģah olmuĢtur.  

     ġair sevgiliyi Ģah, kendisini de dilenci olarak tasavvur eder. ġahın merhametsiz bir celladı 

vardır. Dilenciden soru sorulmaması, hem ona soru yöneltilmemesi hem de halinin hatırının 

sorulmaması Ģekillerinde anlaĢılabilir. Aralarındaki sosyal statü farkı Ģahın dilenci ile 

muhatap olmamasından kaynaklanır.  

O melèÿn girmiş Àdem ãÿretine 

Degildir görinen yanında engel (Nazîm,1755:64/a) 

 



     Dördüncü beyitte Ģair, rakipten söz eder.  Onu Adem suretine girmiĢ bir melun olarak 

niteler. O sevgilinin yakınında görünür ama aĢkına engel olacak durumda değildir. Divan 

Ģiirinde rakip aĢığın sevgisine engel olmaya çalıĢan kötü vasıflara sahip birisi olarak gösterilir. 

ġair Arnavut olduğuna göre engel kelimesini Arnavutçadaki melek anlamını da düĢünerek 

tercih etmiĢ olabilir. Melun lanetlenmiĢ anlamına gelir ve Adem ile kullanıldığına göre 

Ģeytanı hatırlatır. Bu durumda beyit “senin yanında görünen melek değildir, Adem veya insan 

Ģekline bürünmüĢ Ģeytandır” biçiminde de anlaĢılabilir. 

Naôìmiñ naômını inkÀr iden şaòã 

Ya düşmÀndır yaòud bu fenden 

echel(Nazîm,1755:64/a) 

 

     BeĢinci beyitte Ģair, kendini över. Ġyi Ģiir yazdığını ve bazılarının bunu inkar ettiğini 

belirtir. Onlar ya düĢmanca bir tavır sergileyerek böyle yapmaktadırlar veya Ģiir sanatından 

hiç anlamamaktadırlar. 

     Gazelin baĢındaki açıklamada Ģairden bir Ģiir yazmasını isteyen Ģahsın niçin böyle bir 

istekte bulunduğuna dair bilgi verilmez. Son beyitte söylenenlere bakarak Nazım‟ın Ģiirleri 

hakkında olumsuz değerlendirmeler yapanlara karĢı bir Ģiir yazması yönünde istekte 

bulunmuĢ olabilir. ġiirde sevgilinin özellikleri ve aĢık olarak Ģairin kendi durumu ve rakip 

hakkında söylenenlerden sonra Ģair, kendisini över ve Ģiirini inkar edenleri cahillikle suçlar. 

Genel olarak bu Ģiir Nazim‟in diğer gazelleri ile sanat yönünden bir farklılık göstermez.  

     Nazim‟in istek üzerine yazdığını belirttiği, ikinci gazelinin baĢında  Bir Dost RicÀ 

İdüp Dil-dÀrı Vaãfında İnşÀ Olunan áazeldir (Nazîm,1755:66/a) Ģeklinde 

bir açıklama yer alır.  

     BeĢ beyitlik gazelin her beyitinde gazelin baĢında dil-dâr olarak  bahsedilen kiĢinin 

vasıfları söylenir.  

Óamdül’illÀh bahÀr u ùabè-ı selìm 

Óayli naôma getürdi dürr-i yetìm 

(Nazîm,1755:66/a) 

 

 

     Bahar ve ağır baĢlı yaradılıĢ özelliği iri incilerden oluĢturulan dizgelerin yapılmasına 

imkan verilmiĢtir. ġair bunun için Allah‟a hamdeder.  Beyitte Nazim Ģiirini iri incilerden 

meydana gelen dizgilere benzeterek över.  

Şöyle gÿş eyledim ki devrÀnda 

Çıúdı bir nev-resìde àonce şemìm 

(Nazîm,1755:66/a) 

 

     Ġkinci beyitte yeni açılan bir goncanın çıktığını duyduğunu belirtir. Daha sonraki üç beyitte 

övülenin fiziki özellikleri ile ilgili benzetmeler yapılır.  



Şöyle gÿş eyledim ki devrÀnda 

Çıúdı bir nev-resìde àonce şemìm 

 

ÚÀmeti Ùubì-i Bihişt-i berìn 

Lebi Kevåer ruòı delìl-i Raóìm 

 

Ne güzel úÀmet-i òırÀmÀnsın 

                                  Ey cemÀliñ revÀn-ı èazm-i 

semîm (Nazîm,1755:66/a) 

     Son beyitte Ģair övdüğü kiĢinin adının Ġbrahim olduğunu iĢittiğini söyler. Bu Ģiirin 

Nazim‟in Ģiiri olduğunu ve aĢığının da Ali olduğunu belirtir.  

             İsm-i õÀtıñ işitdim İbrÀhim 

                                  èAlìdir èÀşıúıñ bu şièr-i 

Naôìm (Nazîm,1755:66/b) 

     Nazim mahlası ile Ģiirler yazan Ģairin asıl adı Ġbrahim‟dir. ġair baĢka birini övüyormuĢ gibi 

yaparak aslında kendini övmek suretiyde fahriye yapar. Bir kimsenin kendini övmesi pek hoĢ 

karĢılanmaz. Belki de bu yüzden Ģair bir dostunun, sevdiği kiĢi vasfında bir Ģiir yazmasını rica 

ettiğini söyleyerek kendini öven bir Ģiir yazmasına imkan hazırlamak için hayali bir Ģiir 

yazma gerekçesi belirtme ihtiyacı duymuĢ olabilir. Gerçekten rica üzerine yazılmıĢ olsa da bu 

istek Ģiir yazmaya teĢvik eden ve Ģiir kalitesini etkilemeyen olumlu bir istek olarak 

değerlendirilebilir. Büyük ihtimalle Ģairin bu Ģiiri bir dostunun ricası üzerine yazdığını 

belirtmesi bir gerçeği yansıtmaktan ziyade, kendini övmeye ve Ģiirdeki hünerini göstermeye 

bir vesile olarak kullanmak içindir. Bu özelliklerine bakarak bu Ģiirin de Nazim‟in diğer 

Ģiirlerinden farklı olmadığını söyleyebiliriz. 

 

     Üçüncü gazelin baĢında ilk ikisine göre biraz daha uzun bir açıklama yer alır. Gazelin üç 

matla beyti olduğu belirtilir ve vefalı bir dostunun gönüldaĢının vefat etmesinden dolayı 

kendisinden bir manzume yazmasını rica ettiği söylenir. ġiirin ciğer yakan ateĢli (ateĢ-nak) bir 

gazel olarak niteler. Bu áazel-i Se Maùlaè Bir YÀr-ı VefÀ-dÀrıñ Dil-

dÀr-ı èÁlí-miúdÀrı Meróÿm Olup Ber Vech-i Tesliye MumÀileyh 

Derd-mend-i Bì-çÀre Óaúìre Bir Manôÿmuñ ÌcÀdına RicÀ İdüp ÓÀl-

i PerìşÀnı Óaúìúine VÀãıl Olduúdan äoñra İnşÀ Olunan áazel-i 

Áteş- nÀk-i Ciger-sÿzdur (Nazîm,1755:67/b) 

     ġiir sekiz beyit olarak yazılmıĢ bir mersiyedir. ġiirin yazılmasını isteyen kiĢinin Sülayman 

olduğu birinci beyitte belirtilir. Vefat eden kiĢinin ise Hüseyin olduğunu yedinci beyitten 

anlamaktayız. 

     Diğer mersiyelerde görüldüğü gibi felekten Ģikayet, vefat olayı üzerine duyulan üzüntü, bu 

üzüntü sebebi ile dünyaya karamsar bir bakıĢ, herkes için ölümün mukadder olduğunu 

hatırlayarak teselli bulma gibi hususlar dile getirilir. Vefat eden kiĢinin özellikleri sıralanır. 

ġiir üç matla beyti taĢıyan zülmetali bir gazel olmasının yanında müzeyyel gazel halinde 

yazılmıĢtır. Son beyitte vefat eden kiĢi övülür.  



     ġiirin baĢında yer alan açıklama bir gerçeği yansıtıyor olabilir. Belki de ortak dostları olan 

bir kiĢinin vefatı dolayısıyla bir arkadaĢının onunla ilgili Ģiir yazmasını istemesi olabilecek bir 

durumdur. Bu Ģiir nazım Ģekli ve mersiye türünün özelliklerini Ģairin diğer Ģiirleri ölçüsünde 

taĢıyan özelliklere sahiptir. Hatta Ģair Ģekil özellikleri ile Ģiir yazma konusunda iddialı 

olduğunu göstermeye çalıĢmaktadır.  

Felek óayfÀ ayırdı èÀşıúıñ senden SüleymÀnım 

Dem-À-dem ùurmayup úan aàlıyor bu çeşm-i 

giryÀnım 

 

Taèaccüb eylerim úÀéim nice olur cism-i sÿzÀnım 

Çıúup şÀhin gibi pervÀz úıldı rÿó-ı õi-şÀnım 

 

ÓarÀm oldı baña bi’llÀh şimden ãoñra devrÀnım 

Bu àamdan vechi vardır dÀéim aàlarsa dil ü 

cÀnım 

 

Beni baòt-ı bedim bir rütbeye iòrÀc úıldı kim  

äaúınmazdım eger úatlitmege gelseydi düşmÀnım  

 

Dirìà el-óükm-i li’llÀh3 senden oldum óÀliyÀ 

mehcÿr 

Muúadder bu imiş ey èandelìb-i bÀà-ı rıêvÀnım 

 

O mevzÿn úÀmetiñ dÀéim naôar-gÀhım iken şimdi 

Bu çeşm-i òÿn-feşÀnımda òayÀliñ úaldı sulùÀnım 

 

Óüseyn-i nÀ-tuvÀnıñ óÀline ancaú Naôìm aàlar 

K’anıñ da rÿóı pervÀz eylemiş eyvÀh cÀnÀnım 

 

Ne rÿó ol rÿó bir rÿó-ı mükerrem kim firÀúından 

Ne deñlü aradım derdime dermÀn gitdi dermÀnım 

(Nazîm,1755:67/b) 

 

     Dördüncü gazelin baĢında Nazim, bir dostunu gazel yazması için kendisine bir rica-name 

gönderdiğini söyler. Bu gazeli yazmasına sebep olarak, gönderilen mektupta Ģiir yazmasının 

rica edilmesini gösterir. Gazelin dostuna karĢı sevgisini gösteren bir iĢtiyak name olduğunu 

belirterek onu çok özlediğini anlatmak ister.  

EóibbÀ-yı bÀ-ãafÀmızdan birisi Muhliãì-i maèÀnì  bir şehrì 

Müzellif çelebi ile ÀşinÀliú itdikde mumÀileyh muóibbim kendü 

òallÀk-ı óamìdesi muúteôÀsınca óaúìri maèhÿduñ yanında 83/b  

eõkÀr-ı óayriyye ile yÀd idüp çelebì-i mumÀileyh àÀéibÀne bir 

                                                           
3 El-buğzu fillâh, ve'l-hükmü lillâh Allah için buğzetmek, Allah için hüküm 

vermek. Buharî, Îman: 1; Ebû Dâvud, Sünnet: 2; Müsned, 5:146. 



àazeliñ inşÀ vü ìcÀdına óaúìre ricÀ-nÀme irsÀl itdikden ãoñra 

inşÀ olunup dest-i- muóabbet maèhÿd ile çelebiniñ úalbine ìãÀl 

olunan iştiyÀú-nÀme-i muóabbet-nümÀdır  

Dil-i Yaèúÿbum olmuş müstemend-i lüùf-ı YezdÀnı 

Görür elbetde bir gün çeşm-i giryÀn mÀh-ı KenèÀnı 

(Nazîm,1755:83/a) 

 

     Birinci beyitte Ģair, istiare yoluyla gönlünü Hazreti Yakup olarak tasavvur eder. Onun oğlu 

Hazreti Yusuf‟a karĢı duyduğu hasret ve üzüntüye telmih yapar. Dostunu da bu anlayıĢ içinde 

Kenan‟ın ayı (Hazreti Yusuf) olarak hayal eder. Ağlayan gözlerinin O‟nu bir gün göreceğini 

söyler.  

Ùulÿè itse n'ola bir gün miåÀl-i neyyir-i enver 

                                  Suòen-perver o yÀr meróamet-

güster kerem kÀnı (Nazîm,1755:83/a) 

     Ġkinci beyitte övülen kiĢiyi sözden hoĢlanan merhamet sahibi ve cömert bir kimse olarak 

niteler ve bir gün en parlak güneĢ misali doğmasını ister. Gün kelimesini hem zaman dilimi 

hem de güneĢ manasına gelecek Ģekilde kullanmak sureti ile kelime oyunu yapar.  

 

RaúìbÀ lüùf idüp menè eyleme cÀnÀnı iósÀndan 

Óaúìúì èÀşıúa vÀcib o şÀhıñ lüùf u iósÀnı 

(Nazîm,1755:83/a) 

 

     Üçüncü beyitte rakib sevgiliyi ihsandan men etmek isteyen biri olarak gösterilir ve lütfedip 

bu düĢüncesinden vazgeçmesi istenir. ġair kendisini de hakiki aĢık olarak niteler ve Ģahın 

lütuf ve ihsanının vacip olduğunu söyler.  

Perì-veş mÀh-rÿyÀn çarò-ı èÀlemde hezÀr ammÀ  

Sever göñlüm melek-sìmÀ melek-òÿ bir suòendÀnı 

(Nazîm,1755:83/a) 

 

     Dördüncü beyitte dünyada binlerce peri gibi ay yüzlü bulmasına rağmen melek yüzlü ve 

melek huylu söz bilir birini sevdiğini belirtir. Dostunu hem görüntüsü hem de huyu 

bakımından meleğe benzetir. 

Olursın àam yime maùlÿbuña nÀéil Naôìm ammÀ 

KemÀl-i cehd idüp elden úoma dÀmÀn-ı imèÀnı 

(Nazîm,1755:83/a) 

 

     Son beyitte kendisine ümit vererek üzülmemesini söyler ve isteğine kavuĢacağını belirtir. 

Fakat eniyi Ģekilde çalıĢıp tedbiri elden bırakmamalıdır. 

     Bu Ģiirde genel olarak ayrılık dile getirildikten sonra sevilenin özellikleri, kavuĢmaya dair 

ümit, rakibin engelleme çabaları ve baĢarılı olamayacağı ve Nazim‟in istediğine kavuĢacağına 

dair inancı, bu yolda gayret etmesi ve tedbiri elden bırakmaması gerektiği anlatılır.  



     ġiir gazelin bütün Ģairlerce uygulanan genel çerçevesine uygun olarak yazılmıĢtır. 

BaĢındaki açıklama bulunmasa da aynı Ģeyler anlaĢılabilir.  

 

Sonuç 

      ġairler genellikle Ģiir yazma sebeplerini belirten açıklamalar yapmaktan kaçınırlar. 

Fakat bunun istisnaları ile de karĢılaĢabiliyoruz. 

     ġiirlerin hangi sebeple yazıldıklarının bilinmesi metinlerin daha iyi anlaĢılabilmesine 

yardımcı olacak bir özellik gösterir. 

     Türkçe divanı da bulunan 18. Yüzyıl Arnavut divan Ģairi Nazîm, Ģirlerinin yazılma 

gerekçeleri hakkında bilgi veren Ģairlerdendir.Gazellerinin dört tanesini istek üzerine 

yazdığını belirtir. 

     BaĢkasının isteği üzerine yazmak Ģiir kalitesini düĢüren bir husus olarak düĢünülür.Fakat 

menfaat karĢılığı olmazsa böyle bir istek Ģairi teĢvik eden olumlu bir etki yapan bir durum 

olarak değerlendirilebilir. 

     Nazîm‟in istek üzerine yazdığı Ģiirlerini incelediğimiz zaman bunların diğer Ģiirlerinden 

farklı olmadıkları görürüz. ġair herhangi bir etki altında kaldığı hissini uyandırmadan 

duygularını ifade eder ve kendini över. ġiirler muhteva bakımından menfaat sağlayacak bir 

özellik taĢımaz. 
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